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‚Риг-Веда считается самой древней изъ четырех Вед и 
представляет таким образом. древиЪйций (1500 или 2000 
лфт до Р. Х.) арюевропейскмй памятник. Предлагаемые в 
перевод гимны. Риг - Веды заимствованы из Эс Шеевег”а 
„таорегиаювеве Сгезбошаче“. Будучи выбравы из раз- 
личных книг, ови могут дать ифкоторое поняе 0б этих 
древних лирических произведевях. 

Перевод Вед на руссюй язык представляет мвого труд- 
ностей: прежде всего трудво согласовать точность перевода 
со сколько-нибудь удовлетворительвою вифшвостью, и пере- 
водчику приходится послФднее привосить в жертву первому. 
ЗатЪм, есть мфста, которыя и з самом точвом русском пе- 
ревод$ будут непонятны, большею частью потому, что труд- 
но, а подчас и невозможно найти реальное объясвеве слова. 
Непонятвыя и сомвительныя м$ета в перевод$ напечатавы 
курсивом (курсивом напечатаны и собственвыл имепа для 
болЪе удобнато обозначения“ их’ падежей). 

Кром названной книги Сеесвег’а, я имфл под рукою 
слфлующ!я пособя: 

Т. Полвое издазе Риг-Веды АиесьРа в п всве Б- 
еп Вегацзя. уоп Юг. АШгесв У!еег, 6-ёег ипа 7-{ег Вапа, 
ЗегИт, 1861—68. 

П. Словарь: Негтапи Сгаззшати, У бмегфисв 201 В - 
Уеа, Гера, 1873. 


И. Переводы: 
1. Венеу, Ог. Осе. =Вешеу Твеойог, ОеБетзеёгипс 46$ 


Ее-Уеаа. [Опеп ип@ Оссет пзфезопаеге т Штеп сесеп- 

зейиоси Вежевипсеп. Когесвапбеп ива Мифейииоет. Еще 

УуегеНавеззсВгИ® Вегаизо. уоп 'ТВеойог Вешеу. @бИшсен 

ИП, Ш (пу006, паг 3 Нейе) 1362—66. Г. 9—54, 
1 
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385—420, 575—606, 606—610; П. 233 —260, 607—526; 111. 
128—170.—Здфсь пом?ащен перевод пероых 118 РНМНоН]. 

2) Сечнеся-К че? ВУ. = Кай Се4иег ив АФой Каерт, 
ЗтеБенаю Тледег 4ез ПуохуеЧа. Тр оеи, 1875. 1 

3) @таззт. ПИ. = Негтатй згазушаит, №е-Ус4а. п 
эле! Тел. Рлзег Ти]. Бю Ранинею Баспсг 4ез Пе 
Уе Ца (ИлусИоя №5 асе 6$ Вне). АЯ 1876, 

4) Гадя ВУ. = БЫЛО ие писглаНопае — шыуог- 
БеНе соЙребоп 4$ сПев-Фоепуге Че Резргй Ваша. Моп4е 
апсей суШ5аНой огенее 1. Роезе Лугнае. [. Пше — Ве. 
Уейа шаиеНон @е А. Шли. Рагз 1870. 

5) Гийилу ВТ. = АШтей Тл@уне, Оег усл ойег {о 
не{оеп Нушиеп @ег ВеёВшада, 1 ии 2 Вала, Ргах 1876. 


Кавань 
7 амывря 1879 г» 


К дут. 1,1. 


1. Я умолию 49, перносвлщеппика, бога в подоба- 
ющес премя припосящаго жертву, главнаго жреца, щедро 
раздыащаго сокровища. 

2. Лупа достони проелапленя прежкиими пророками и 
тепереитими; он да пизведет сюда богов. 

3. Посредством Аднё можно получить богатства и бла- 
госостолше каждый депь, блестящее, сопровождаемое мпого- 
численными героями (— сыповьями). 

4. О 49т, которую жертву Ты в жертвелный празд- 
пик со пефх сторои окружаеш, та прямо идет к богам. 

5. Д9тё, зкрец, мудрый, правдивый, озиболЪ$е вдохно- 
влиюций, бог, е богами да придет! 

6. О Ань, только то дъйствилтельно, что ты как 
спасительное дали блалочестивому, о Апойтаз! 

: 7. К тебЪ, о 49, каждый день, о снЪтаяниЙ в темпо- 
тЪ, мы приходим, молитвой приносл почтение; 

8. (к тебЪ) распорадителю жертвенных праздиеств, стра- 
жу свящеинаго порядка, лучезарпому, увеличивающемуся в 
собетвенлом дом. 

9. О 49" будь пам легко достуцен, каб отец сыну; 
сопровождай пас к счаетю, 

(Переводы: Га\уих ВУ. 1. 977.— Вешеу, Ог. Осс. 1. 
9.— Ганоз ВУ. 41). 


К различным божествам. Г, 24. 


1. Котораго из мпогих беземертных, какого бога, доро- 
гос имл мы должиы теперь вспомпоать, который бы (бог) 
нас возпратил великой 444 чтобы я мог увидЪть отца и 
мать? 

2. Вепомиим перным дорогое имя бога Ат, перпаго 
из безсмертных; ой полпратит пас великой ЛАЙ чтоб л 
мог увидЬть отца и мать. 
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3. Тебя, о бог баейаг, влад\Мтели благ, о ифчный ва- 
шщитпик! о счастши умоляем. Е 

4. Ибо какое только есть истипнае счлеле, спокойное 
от пасм?инек (= пезаслужимиощесе презр Ен: )— ислкое лежит 
в твоих руках. 

5. О, селиб мы могли, при твоей помощи, а одаренный 
благами! получить величайшее богатство (соб. голопу богат- 
ства). 

6. (Ибо) твоей власти, силы я гпва пе достигают да- 
же эти летаюпия итады, ие превосходят пи эти ифчно дви- 
жупияея воды, пи (горы) которыя преодолфвают пеобыкно- 
веввую енау вБура. , 

т. В воздух чистый царь Гагива выеоко держит мпо- 
жество лучей, опи столт головой вииз, а корни их вверху; 
в пас да будет вложен сви Ь 

8. Ибо царь ТГагипа слдфлал широку. дорогу солпду 
для шестыя, безпогому, оп дал возможность (606. едфлал) 
постанить поги п че допускает никого огорчать еердце 
(солица). ча 

| 9. У тебя, о царь! сто, тысяча пфаебнах средети; да 
|булег велика, пепсчернаема твох милость; отгопи проч, 
далеко порчу, всяк совершенный (вами) грЪх удали от пас. 

10. ТБ семь зызд, когорыл впадины почью лежалцими 
вверху па пебЪ, куда плут днем? Пепоколебимы опредфлешя 
Тапигы: лупа постояпоо ‚сьфтитг почью. 

11. О том тебя прошу, чеетвуя молитвой, о том жерг- 
рамы умоляет жрец: будь благосклонен, о далеко приказы- 
ваощ Гагина!/ ве отанми у нае жилии. 

12. Это ми товорят почью, это (товорят) дием, это 
видит желаше (моего) сердца, пусть освободит. пас тот царь 
Гатиил, котораго призвал заключениый в оковы (грКхов) 
Сипассера. 

13. Ибо Сипассера, правязапиый к трем деревяпым 
столбам, призвал сыпь АЧЙЕ (Гшбшту), оп, царь Рагипа, 
дь освободит, неногрЬшимый мудрец, да спимет. оковы! 

14. От твоего, о Гагипа, гифва мы уходим носред- 
ством молити, почиташя, жерть; о паре владЪтель,  ифчный, 
царь разумный! прости нам едЪлациые грЪхи. , 

15. Раз ми, о Гакипа, перхиюю, нижиюю, средиюю 
неревку, да булем мы, о сын ААЦЬ безграииы под твоей 
защитой для АЧИЕ. 


— 
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(Переводы: ‘ Тл мя ВУ. 1. 97.— Веру, Ог. Ос. 1 
33.— [иаеов ВУ. 64). ь 


К Гиаг». И, 33. 


1. Да придет твоя благосклопвость, о отец ДГакиёов! 
не удаляй ‘от пас содерциия солнца. Богатарь ла будег 
милостив нашим лошадям! Пусть, о Дыфга/ мы размвожаем: 
сл потамством. 

2;'Пусть‘л проживу, о Видта, сто л№т от даппых то- } 
бой сидейтельных лЪкаретв; далеко от нае отгоии цева-\ 
висть, нужду, несчаетя, (разгони) во веВ старопы. | 

3. Ты, Лиата, по красот самый прекрасный из со- 
зая, ты, о держанИй в руках молино! самый сильтьй из 
сильных, переиеси пас для ечаейял па тот берег б$ды, вез 
пападешя цесчает?л отгони (ог вас). 

4. Да пе проагифвим тебя, о Дийга —тур! пи поклопа- 
мп, ми илохими гимнами, ни празомием вуЪетЬ е тобой 
других богов возбуди (= прибавь силь) лЬкарствауи налиих 
богатырей; ты, я слышу, наиболе помогаюний эЪкарь. 

б. О еслиб я мог умилоетивить гимнами Ви4’у, кото- 
раго призывают молитвами, зкертвеваыми возльиями! Ми- 
постивый, благоскленно слушаюций призвашя, да ие ире- 
даст пас своему гиЪву пмж прекрасно-губый. 

6. Оп, тур, сопровождаемый МакиРами, да возралует 
мепя, умолиющаго о помощи, великой силой! © ослиб я 
блайополучио достиг ‘милости Ки@Гы, как томизиай жарой 
(достигает) тии! 

7. Гдь, о Дита,‘ твоя милоетивая” рука, цфлительнал, 
припосящая иомощь, упоезщая послайпыя иеоом несчастии? 

тур! помилуй меня. р 
з ы менищеы рыжему туру я песылюю величайний 
тим. Мы славим молитвой пылающаго; мы иризываем струи 

я Виагы. 
—9 1. < КрБикими членами (ла) и блестящим Зозотоы их 
пообразно украсил себя страшный рык: оладтоля - 
огромной вселенной, Виагу, пе оставачет полнота КИЗ: Г 

19. Ты но праву носит луки етрВаы, по прив 1 
сти’ "Золотую цВиь, неструю, возбуждающую моче --<а == 
праву обладвеш весй этой чр амриой 6нлой: никого , 
о Дита! могущественифе тебз. 





11. Воспой славиаго, молодаго (воина 
вой колесниц, ужаспо лашалаюнщаго, ка 
ав\рь. Руль милостив, о Дийта/ па 
пфиает. Другаго кого-пибудь, а ис 
он 

12. Ияк сып преклопяется перед почитаем 
котда оп приблизится, так я, о Дидга! преклони 
т0б0й; нолателя богатстп, властелина благ я приз 
мы тебя вогтфваем, ты дасш пам лЪкарстьва. 

| 13. Я желаю для сиасешя и счаст!я” (получить) от 
ты лфкарства, которыя у вас есть, о Матигы, (лФкар- 
1 


), сидящаго в бое- 
К страшный ди И 
Цу, который тебя вос- 


пас пусть убьют твои 


ым отцем, 
лся перед 
вал; когда 


ства) чистыя, спасительпыя, укрфпляиюция, о Утзалт?ы| (лЁ- 
карства) когорыя выбрал отец паш, Мапи. | 

14. Да мипует пас орулие ПВиагы, да обойдет веливй 

и страишаго! О милостивый] отпусти твой лук могуще- 


Гствениым (2 подр. ЧатиРам); будь милостив & потомству 
 разыпожающему род! 7 


15. О рыжй тур! о бог! 
убивиющим, выслушай пас, 
громко или, как богатыри. 


(Переводы: Тл\ию ВУ. 1. 326.— Гапо1о1з ВУ. 187 — 
Сгазыш. ВУ. 42.— бепег-Каес? ВУ, 90). 


явися нам не грозным и не 
позволь, чтоб мы при жертвЪ 


В В гам. ТУ, 33, 


1. Посылаю АМигам как посла молитву, прошу у них 
б5лую молочную корову для распространешя (сомы); они 
окрыленные вфтром, па, стремительных конях дфательно в 
одно мгповеше кругом облетают небо. р 


2. Когда ВИ слутили родителям посредством ухода, 
предупредительпости, подвигов, то этим снискали себ дружбу 
богов; разумные, принесли ищу преданности (2). 

3. ТЬ, которые опять сдБлали вфчно-юными родителей, 
когда опи лежали как старые столбы, жадные сладости 
спутники 1и47”ы: Уада, ИБ ат, Пи, да примут благо- 
склоино вашу жертву. 


4. ВЫ в продолжен! и года обер 


делжеши года При искусно приготов 


жеши года они приносили, ей корм; 
служили безсмерте 


егали корову, в про- 
дали мясо, в продол- 
этими трудами они за- 


== Фрае 


5. Самый старший сказал; „слЬлай дВВ чаши“. Млад- 
пий сказал: „сдлаем-те три“. Самый младиий сказал: „едЪ- 


лай четыре“. А Тоафах с удивленем внимал тогда ватпим 
рЪчам, о Дм! 


6. Мужи (= Ви) сказали правду: они так сдЪлали, 
„Ви послдовали этому желашю; Теазаг, увидЬв четыре 
чаши, блестяция как день, почувствовал зависть. 

7. Отдыхая двфвадцать дней, АЫи наслаждались госте- 
приимством незатмимаго (багйа”а); они СДБлали страны 
илодородпыми, привели р$ки, в пустынях возникли расте- 
н1я, в долинах воды. 

8. ВЫ, которые слфлали воз прекрасно-катяпийся. 
останавливаюиийся по волъ человъка, которые (произвели) 
молочную корову, всепобуждающую, различваго вида, (ВЫ) 
помогающие, искусные, прекрасноруюе — пусть приносят нам 
богатства. 

9. Так как боги полюбили их дфло, обдумав (его) умом 
и разумом, то Гала стал художником богов, Абизан— 
Тидты, УЮтап— Уатиты. 

10. Аи, которые, радуясь мудрости и гимву, ‚создали 
Тпа"’Ъ пару огненных годных для Фзды коней, дайте нам 
увеличене благ, богатство, спокойстве, хак друзьям. 

11. Сегодня они вам дали питье и оньявяющий напи- 
ток: не без труда спискивается дружба, богов; потому теперь 
вы, о Аи! при этой третьей (вечерней) жертв$, дайте нам 
богатство. Е 

(Переводы: Та ВУ. 1. 141.— Тапсюв ВУ. 251.— 
Сгаззш. ВУ. 141.— Се@пег-Каест ВУ. 121). 


К ТрагБ и Ризиту. УТ, 57. 


1. Таа?у и Риёат’а мы лелали-бы призвать для друж- 
1 1 Г. 
бы, для счастя, для получевя бла 
б выжатую 
2. Один пришел, чтобы из двух чми пить у 
й менной каши. 
сому, другой желает яч м 
3. У одного есть возапия козы, у другаго — дород 
: и он бьет врагов. р 
пара коней; при их помощ . 
у 4 В ла сильнфйний ГТибта привел великя текупия 
воды, тогда РиЗап (его) сопровождал. А овен. 
5. За это расположене Ризага и ЛГпагы 
ся, как за вфтвь дерева. а 
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| 6. О еслиб мы, ‘как возпица возжи, могли схватить 
для великаго счастия Рибатэ и Тнагу! 
|" (Переводы: Тод\ие ВУ. П. 364.— Гапеов ВУ. 338.— 


Стаззтали ВУ. 886). 
К водам. УП, 49. 


1. Из средины (воздушнаго) моря илут млалпия сестры 
никогла не отдыхаюпия; молн1еносец 2- 


океана, чистыз, 
у; эти божественныя воды да 


дта-——тур проложил им дорог 


помилуют мепя! 
9. Воды небесныя и т, что текут (на землЪ), будучи 


выкопаны или самородныя, имЪюция своею цфлью океан, 
блестящя, свфтлыя— эти божествевныя воды да помилуют 
меня! у 
3. Среди которых идет царь Уатипа, смотряций на 
правду и ненравду людей, которыя каплями спускают сла- 
дость (= благословен), блестящая, св$тлыя — эти божествен- 
ныя: воды да помилуют меня! 

4. В которых царь Тагипа, в которых бота, в кото- 
рых всЪ боги напивалются силой, в которых находится обни- 
маюшй всфх людей 4970%— эти божественныя воды да по- 
милуют мена! 

(Переводы: Гадме ВУ. Т. `187.— ТГапоюв ВУ. 373.— 
Сгаззт. ВУ. 340.— бе@пег-Каес ВУ. 125). 


К, Ргадарай. Х, 1721. 


1. В вачаль возник Напуадат йа, он был рожден, 
вак единственный властелин всего существующаго; он вла- 
дфет этой землей и этим небом, какого-же бога мы почтим 
жертвой? 

р 2. Ксторый дает жизнь, дает силу, котораго приказа- 
ва почитают вс боги, котораго отражение есть безсмерме 
и смерть — какого-же бога мы почтим жертвой? 

3. Который величем своим один только стал царем 
дышащаго, закрывающаго глаза, движущагося, который по- 
велфваег двуногим и четвероногим — какого-же бога мы по- 
чтим жертвой? 

4. В котораго власти эти снъжаыя горы, которому 
привадлежат, (как) говорат, океан и Ваза (мифич. рЪка, окру- 





зающая землю и воздух), котораго руки суть эти страны 
свЪта —какого-же бога мы почтим жертвой? 

5. От котораго небо получило силу и земля тверлость 
которым укр\плепо Эоат (==еолице), которым поставлена 
твердь, который в прозрачном (= воздухВ) мВрят прострав- 
ство-—какого-же бога мы почтим жертвой? 

6. На котораго устремляют взоры, дрожа своимъ серод- | 
цем, два противника, став в ряды по собственному же-| 
лачёю, при котором (богЪ) слет восходящее об пншей 
то-же бога мы почтим жертвой? 

7. Когда пришли большия воды, зачаеиия все в своем |\} 
чрев®, родившия 407, тогда возвикла жизнь нЕ 
же бога мы почтим жертвой? . 

8. Своим величем он насквозь прозрзл воды, заклю- 
чаюция в себЪ силу, порождаюния жертву; который над 
богами был единый бог — какого-же бога мы почтим жертвой? 

9. Пусть не повредит вам отец земли или тог, кото- 
рый, исполняя свою волю, родил недо, который тоже родал 
велив!я, блестящия воды — какого-же бога, мы почтим жертвой? 

10. Ргадарай! Никто другой кромБ тебя не заключает 
в себ всЪ эти существа; чего желая, мы теб приносим 
жертвы, то пусть вам будет: да будем мы владЪтелями 60- 


гатств. 
(Переводы: адм ВУ. Ц. 575.— Глапокиз ВУ. 591). 


О 


Х, 129. (Космоговически). 


1. Тогда не было ви небыт1я, ни бымя, ве было про- 
стравства, и по ту сторону пространства не было пеба; что- 
же покрывало (все)? гдЪ, под чьей защитой находилась во- 
да, бездониая глубь? 

о. Ни смерти тогда ве было, пи безсмермя, ве было 
отличя ночи ото дня; тогда Одно, ве движимое вфтром, 
само по себ дышало и больше не было вичего, отличпаго 
от него. 

3. Была темнота; вначалВ вес 
темнотВ и неразличимой водой; когда 
жена в пустот, тогда снлой теплоты произошло это Одво- 

4. Залы, прежде всего возникло ЗКелавте, которое бы- 
ло первым сфмевем духа, мудрецы, поисвав в сердцЪ, по] 
средством размышлешя отёрыли родство (связь) сущескгву- 


било погруженной в’ 
пустота была погру- 


ющазго в весуществующем. 
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5. Горизоптально была протяпута их (мудрецов) возжа 
|была-ли она под чВм-пибуль или пад чЪм-пибудь?|, опи 
испускали сВмя, опи были велики, была свобода Сстремле- 
нию?) вниз, стремленае верт. 

6. Кто знает вавЪрно, кто злЪесь может объяспить, от- 
го произошло это твореше? боги (суть) по сю 
о творешя (т. е. опи произошли поел? пего), 
а кто-ме змает, откуда ©и (сам) произошел? 

7. Кто смотрёл с пысочайшаго иеба на это твореше— 
произвел-ли они его, или пе произвел — тот, копечно, знает, 
откуда опо произошло — или тоже ве зпает. 

(Переводы: Ги4\м ВУ. ПИ. 573.— Га юз ВУ. 574). 
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